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Maatregelen ten voordele van de risicogroepen, ten
laste van het "Fonds voor bestaanszekerheid voor
het vervaardigen van en de handel in zakken in jute
of in vervangingsmaterialen"

Mesures en faveur des groupes à risque à charge du
"Fonds de sécurité  pour la fabrication et
le commerce de sacs en jute ou en matériaux de
remplacement"

Artikel  Deze collectieve arbeidsovereenkomst is
van toepassing op de werkgevers en op de werklie-
den en werksters, hierna "werklieden" genaamd,
van de ondernemingen welke onder het Paritair
Subcomité voor het vervaardigen van en de handel
in zakken in jute of in vervangingsmaterialen res-
sorteren.

Article 1er. La présente convention collective de
travail s'applique aux employeurs et aux ouvriers et
ouvrières, dénommés ci-après "ouvriers", des en-
treprises qui  à la Sous-Commission pa-
ritaire de la fabrication et du commerce de sacs en
jute ou en matériaux de remplacement.

Art. 2. In toepassing van artikel 8 van de collectieve
arbeidsovereenkomst van  april 2002, gesloten in
het Paritair Subcomité voor het vervaardigen van en
de handel in zakken in jute of in vervangingsmateri-
alen, tot oprichting van een fonds voor bestaansze-
kerheid en vaststelling van zijn statuten, algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 28
augustus 2002, bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 9 oktober 2002, kunnen de werkge-
vers die in de loop van 2003 en/of 2004 initiatieven
nemen of genomen hebben tot opleiding en vorming
van werklieden, genieten van een forfaitaire tege-
moetkoming ten laste van het "Fonds voor be-
staanszekerheid voor het vervaardigen van en de
handel in zakken in jute of in vervangingsmateria-
len".

Art. 2. En application de l'article 8 de la convention
collective de travail des  avril 2002, conclue au
sein de la Sous-Commission paritaire de la fabrica-
tion et du commerce de sacs en jute ou en maté-
riaux de remplacement, instituant un fonds de sécu-
rité d'existence et fixant ses statuts, rendue obliga-
toire par arrêté royal du 28 août 2002, publié au
Moniteur belge du 9 octobre 2002, les employeurs
qui, au cours de 2003 et/ou 2004 prennent ou ont
pris des initiatives de formation des ouvriers, peu-
vent bénéficier d'une indemnité forfaitaire, à charge
du "Fonds de sécurité d'existence de la fabrication
et du commerce de sacs en jute ou en matériaux de
remplacement".

Art. 3. Bij voorrang dienen deze opleidings- en
vormingsinitiatieven toe te komen aan de vervan-
gers van bruggepensioneerden. Indien er geen ver-
vangers zijn, worden deze middelen bij voorrang
voor nieuwe aanwervingen besteed.

Art.  Ces initiatives de formation sont destinées
prioritairement aux remplaçants de prépensionnés.
S'il n'y a pas de remplaçants, ces moyens seront af-
fectés de préférence à de nouvelles embauches.
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Art. 4. Deze forfaitaire tegemoetkoming wordt en-
kel verleend na voorafgaandelijke schriftelijke aan-
vraag gericht aan de raad van bestuur van voormeld
fonds, p/a Krommewege, 52 te 9990
GEM.

Art. 4. Cette indemnité forfaitaire est seulement
octroyée après demande écrite préalable, adressée
au comité de gestion du fonds précité, p/a Krom-
mewege, 52 à 9990

Art.  Het bedrag van de forfaitaire tegemoetko-
ming wordt door de raad van bestuur van voormeld
fonds vastgelegd naar gelang van de jaarlijkse bud-
gettaire besteding.

Art. 5. Le montant de l'indemnité forfaitaire est fixé
par le comité de gestion du fonds précité selon les
dépenses budgétaires annuelles.

Art. 6. Het totaal van de jaarlijkse besteding zal in
2003 en in 2004 in elk geval 0,20  op de bruto
loonmassa bedragen.

Art. 6. Le total des dépenses annuelles s'élèvera en
2003 et en 2004 de toute façon à 0,20  de la
masse salariale brute.

Art. 7. Bij brugpensioen zal het vervangingsenga-
gement bij voorrang worden ingevuld met personen
behorend tot risicogroepen.

Art. 7. En cas de prépension, l'engagement de rem-
placement sera respecté en faisant en priorité appel
à des personnes appartenant aux groupes à risque.

Art. 8. De raad van bestuur van voormeld fonds
wordt belast met de uitvoering van deze collectieve
arbeidsovereenkomst en met het toezicht op de
aanvragen, de opleidingsprogramma's en de afreke-
ning van de gevraagde financiële tussenkomsten.

Art. 8. Le comité de gestion du fonds précité est
chargé de l'exécution de la présente convention
collective de travail et de veiller aux demandes, aux
programmes de formation et au décompte des in-
terventions financières demandées.

Art. 9. De raad van bestuur maakt jaarlijks een
evaluatie van de gedane inspanningen welke bij het
verslag van het fonds aan het paritair comité wordt
gevoegd.

Art. 9. Le comité de gestion fait annuellement une
évaluation des efforts réalisés, qui est ajoutée au
rapport du fonds à la commission paritaire.

Art. 10. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
treedt in werking op l januari 2003 en houdt op
van kracht te zijn op  december 2004.

Art.  La présente convention collective de travail
entre en vigueur le 1er janvier 2003 et cesse d'être
en vigueur le  décembre 2004.


